NATIONAL AGENCY
ON CORRUPTION
PREVENTION

MEMORANDUM OF COOPERATION
BETWEEN
THE NATIONAL AGENCY ON
CORRUPTION PREVENTION OF
UKRAINE AND
NATIONAL INTEGRITY AUTHORITY
OF THE REPUBLIC OF MOLDOVA

Preamble

The National Agency on Corruption
Prevention of Ukraine, represented by Head
Viktor PAVLUSHCHYK, and the National
Integrity Authority of the Republic of
Moldova, represented by President Lilian
CHISCA, hereinafter collectively referred to
as “the Parties”, and individually as “the
Party”,

noting that the serious situation
caused by corruption erodes social ethics,
disrupts public services and deteriorates the
welfare of people and nations worldwide,

being aware that the prevention of
and the fight against corruption, including
bribery of foreign public officials in
international business transactions, can be
enhanced by collaborative and continuous
efforts,

acknowledging the equally important
and complementary functions of corruption
prevention, enforcement and education and
the need to tackle corruption in a
comprehensive manner,

bearing in mind the fact that Ukraine
and the Republic of Moldova are members of
the Council of Europe’s Group of States
against Corruption (GRECO),

bearing in mind the fact that Ukraine
and the Republic of Moldova are members of
the Anti-corruption Network for Eastern
Europe and Central Asia (ACN) of the
Organization for Economic Co-operation and
Development (OECD) and seek to adopt the

MEMORANDUM DE COOPERARE
INTRE
AGENTIA NATIONALA DE
PREVENIRE A CORUPTIEI DIN
UCRAINA
SI AUTORITATEA NATIONALA DE
INTEGRITATE DIN REPUBLICA
MOLDOVA

Preambul

Agentia Nationala de Prevenire a
Coruptiei din Ucraina, reprezentatd de
Presedintele Viktor PAVLUSHCHYK, si
Autoritatea Nationala de Integritate a
Republicii  Moldova, reprezentata de
Presedintele Lilian CHISCA, denumite in
continuare colectiv ,,Partile” si individual
,,Parte”,

observand ca situatia grava cauzatd
de coruptie erodeaza etica sociald, perturba
serviciile publice si deterioreaza bunastarea
oamenilor si a natiunilor din intreaga lume,

fiind constienti ca prevenirea si lupta
impotriva coruptiei, inclusiv impotriva
mituirii  functionarilor publici strdini 1In
tranzactiile comerciale internationale, pot fi
imbunadtdtite prin eforturi colaborative si
continue,

recunoscand functiile la fel de
importante si complementare ale prevenirii
coruptiei, aplicarii legii si educatiei, precum
si necesitatea de a aborda coruptia intr-0
maniera cuprinzatoare,

tindnd cont de faptul ca Ucraina si
Republica Moldova sunt state membre a
Grupului ~ Statelor impotriva  Coruptiei
(GRECO) al Consiliului Europei,

tinand cont de faptul cad Ucraina si
Republica Moldova sunt state membre
Reteaua Anticoruptiei pentru Europa de Est
si Asia Centrald (ACN) a Organizatiei pentru
Cooperare si Dezvoltare Economica (OCDE)
si ca acestea aspird sa adopte cele mai bune
practici a tarilor membre OCDE,



best practices of the OECD member
countries,

recognizing the shared European
integration aspirations of Ukraine and the
Republic of Moldova, as reaffirmed in their
respective applications for membership in the
European Union and reflected in joint
commitments to align national anti-
corruption policies with EU standards and
values,

respecting the law applicable in the
Parties’ States and international treaties, such
as the United Nations Convention against
Corruption, Criminal Law Convention on
Corruption and Civil Law Convention on
Corruption,

expressing an intention to pursue
successful cooperation and to actively
develop bilateral relations in the field of
corruption prevention,

based on the historical friendship and
partnership between Ukraine and the
Republic of Moldova,

have  reached the
understanding:

Paragraph 1
General provisions

1. The purpose of this Memorandum
of Cooperation is to enhance cooperation,
exchange of information and experience
between the Parties on issues related to
corruption prevention and combating.

2. The provisions of this
Memorandum of Cooperation will apply
insofar as they are in line with the law
applicable in the Parties’ States and the
obligations of their States.

3. This Memorandum of Cooperation
will not create any legally binding
obligations for the Parties and their States and
will not affect any other existing international
obligations of Parties or their States.

following

Paragraph 2
Scope of cooperation
1. By implementing the
Memorandum of Cooperation, the Parties
will collaborate as follows:

1.1. the Parties agree to exchange all
relevant information within the field of their
competences.

recunoscand aspiratiile comune de
integrare europeand ale Ucrainei si ale
Republicii Moldova, astfel cum au fost
reafirmate 1n cererile lor respective de
aderare la Uniunea Europeana si reflectate in

angajamentele comune de aliniere a
politicilor ~ nationale  anticoruptie la
standardele si valorile UE,

respecand legislatia aplicata in

ambele tari ale celor doua parti si a tratatelor
internationale, precum Conventia Natiunilor
Unite impotriva Coruptiei, Conventia penala
privind coruptia si Conventia civila privind
coruptia,

exprimdnd intentia de a continua o
cooperare de succes si de a dezvolta Tn mod
activ relatiile bilaterale in domeniul
prevenirii coruptiei,

bazdandu-se pe
parteneriatul istoric dintre
Republica Moldova,

au ajuns la urmatoarea intelegere:

prietenia  si
Ucraina = si

Alineatul 1
Dispozitii generale

1. Scopul prezentului Memorandum de
cooperare este de a consolida cooperarea,
schimbul de informatii si de experienta intre
Parti privind aspectele de prevenire si
combatere a coruptiei.

2. Dispozitiile prezentului
Memorandum de cooperare se vor aplica In
masura In care sunt in conformitate cu
legislatia aplicabild in tarile Partilor si cu
obligatiile tarilor acestora.

3. Prezentul Memorandum de
cooperare nu creeaza nicio obligatie juridica
imperativa pentru Parti si tarile acestora si nu
va afecta nici un alt angajament international
existent a Partilor sau a tarilor acestora.

Alineatul 2
Domeniul de cooperare

1. Prin implementarea
Memorandumul de cooperare, Partile vor
colabora in felul urmétor:

1.1. Partile convin sa faca schimb de
informatii relevante din domeniul lor de
competenta.



Those exchanges will also respect the
provisions of Paragraph 3 of this
Memorandum of Cooperation.

1.2. the Parties engage to exchange
professional and promotional materials and
best  practices  (including  trainings,
workshops, seminars and other similar
events) on the work of preventing and
combating corruption, including
implementation of financial control measures
over the property status of officials, bribery
of foreign public officials in international
business transactions, assessing corruption
risks, monitoring compliance programs in the
public sector, promoting integrity in the
public and private sectors, as well as in
education, and public awareness raising.

1.3. the Parties undertake joint
activities and cooperate, where appropriate,
in each Party's efforts to detect and prevent
corruption and to build integrity in the public
and private sectors, as well as raising
awareness of integrity issues.

1.4. the Parties agree to cooperate in
initiatives aimed at supporting the European
integration aspirations of Ukraine and the
Republic of Moldova.

1.5. the Parties will take other
necessary forms of cooperation for the
implementation of the Memorandum of
Cooperation.

Paragraph 3
Exchange of information

1.  While implementing the
Memorandum of Cooperation, the Parties:

1.1. will provide the information on
the request of other Party or upon their own
initiative, if they decide that furnishing of
such information will help achieve the
objectives of this Memorandum of
Cooperation, including the exchange of

information necessary for the
implementation  of  financial  control
measures.

1.2. may refuse execution of the
request, in part or in whole, if the execution
contradicts the law and obligations applicable
in the State of the requested Party. The Party,

Aceste schimburi vor respecta, de
asemenea, dispozitiile alineatului 3 din
prezentul Memorandum de cooperare.

1.2. Partile se angajeaza sa faca schimb
de materiale profesionale si promotionale si
de bune practici (inclusiv instruiri, ateliere de
lucru, seminare si alte evenimente similare)
privind activitatile de prevenire si combatere
a coruptiei, inclusiv punerea In aplicare a
masurilor de control financiar asupra situatiei
patrimoniale a  functionarilor  publici,
impotriva mituirii functionarilor publici
straini in tranzactiile comerciale
internationale, de evaluare a riscurilor de
coruptie, monitorizarea programelor de
conformare in sectorul public, promovarea
integritatii in sectorul public si privat, precum
si in educarea si sensibilizarea publicului.

1.3. Partile intreprind activitati
comune si colaboreaza, dupa caz, in cadrul
eforturilor fiecarei Parti de a identifica si
preveni coruptia si de consolidare a
integritatii in sectoarele public si privat,
precum si de a creste gradul de constientizare
cu privire la integritate.

1.4 Partile sunt de acord sd coopereze
in initiative menite sa sprijine aspiratiile
Ucrainei si Republicii Moldova de integrare
europeana.

1.5. Partile vor intreprinde si alte
masuri necesare de cooperare pentru
implementarea Memorandumului de
cooperare.

Alineatul 3
Schimbul de informatii

1. In procesul de implementare a
Memorandumului de cooperare, Partile:

1.1. vor furniza informatii la cererea
celeilalte Parti sau din proprie initiativa, in
cazul 1n care decid cd furnizarea acestor
informatii  va contribui la  atingerea
obiectivelor prezentului Memorandum de
cooperare, inclusiv schimbul de informatii
necesare pentru punerea 1In aplicare a
masurilor de control financiar.

1.2. pot refuza executarea cererii, partial sau
integral, in cazul 1n care executarea
contravine legislatiei si obligatiilor aplicabile
in statul Partii solicitate. Partea care refuza sa



refusing to provide the information, will
inform on the reasons for refusal in writing.

1.3. ensure that the information will
be exchanged in accordance with the law
applicable in the Parties’ States. The
information will be confidential and will not
be transferred to a third party or used for
administrative or judicial proceedings
purposes without the prior consent of the
other Party.

2. This Memorandum of Cooperation
will not regulate submission of mutual legal
assistance requests in criminal cases of
corruption.

Paragraph 4
Exchange of Experts and Specialists

1. Seeking to raise awareness of the
measures and modus operandi applied by the
Parties as well as to exchange information
and offer mutual assistance in the fields of
cooperation  provided for in  this
Memorandum of Cooperation the Parties
may second their experts or specialists.

2. On the initiative of either Party, the
Parties will support cooperation between
their competent units by designating their
experts or specialists.

3. The designated experts or
specialists will have the status of observers
and/or advisers and will be obliged to adhere
by the provisions of the law applicable in the
Party State in the territory of which the duties
are performed.

4. The recipient Party will provide the
seconded experts or specialists of the other
Party with the information available to it in
accordance with the provisions of the law
applicable in the Party’s State.

Paragraph 5
Joint Training and Professional
Development

1. The Parties will
cooperate, in particular by:

1.1. adopting and implementing joint
training programmes and other training
events;

1.2. organising working Vvisits,
exchange programmes, conferences,
seminars, workshops and other events.

continually

furnizeze informatiile va comunica in scris
motivele refuzului.

1.3. se vor asigura cd schimbul de
informatii se va realiza In conformitate cu
legislatia aplicabilda 1n tarile Partilor.
Informatiile sunt confidentiale si nu vor fi
transferate unei terte parti sau utilizate in
scopuri administrative sau judiciare fara
consimtamantul prealabil al celeilalte Parti.

2. Acest  Memorandum  de
cooperare nu reglementeaza depunerea
cererilor de asistentd juridicd reciproca in
cauzele penale de coruptie.

Alineatul 4
Schimbul de experti si specialisti
1. In vederea cresterii gradului

de constientizare cu privire la masurile si
modus operandi aplicate de Parti, precum si
pentru a face schimb de informatii si a oferi
asistenta reciproca in domeniile de cooperare
prevazute in prezentul Memorandum de
cooperare, Partile pot desemna experti sau
specialisti.

2. La initiativa oricdreia dintre
Parti, Partile vor sprijini cooperarea intre
departamentele lor competente prin detasarea
expertilor sau specialistilor lor.

3. Expertii  sau  specialistii
detasati vor detine statutul de observatori
si/sau consilieri si vor fi obligati sa respecte
dispozitiile legislatiei aplicabile in statul
Partii pe teritoriul caruia isi vor indeplini
atributiile.

4. Partea beneficiard va furniza
expertilor sau specialistilor delegati ai
celeilalte Parti informatiile disponibile, in

conformitate cu dispozitiile legislatiei
aplicabile in statul Partii.
Alineatul 5
Instruire comuna si dezvoltare
profesionala
1. Partile vor coopera continuu,
in special prin:
1.1. adoptarea si implementarea

programelor de instruire comune si alte
evenimente educationale;

1.2. organizarea vizitelor de lucru,
programelor de schimb, conferintelor,
seminarelor, atelierelor si altor evenimente.



Paragraph 6
Languages of Cooperation
All the documents relating to this
Memorandum of Cooperation will be written
in English or in the state language of the
requesting Party with their translation into
the English language.

Paragraph 7
Use of Information

1. When transferring and using
classified information under this
Memorandum of Cooperation the Parties will
comply with the provisions of the relevant
law applicable in the Parties’ States
concerning the protection of classified
information.

2. The Parties will implement
appropriate organisational and technical
measures so as to protect information from
incidental or illegal destruction, change,
disclosure, as well as from any other illegal
processing of information.

3. Information or other material
obtained under this Memorandum of
Cooperation cannot be transferred to any
third party or used for any other purpose than
the purpose for which it has been transferred
without a prior written consent from the Party
providing the information or other material,
except as provided by the laws applicable in
the countries of the Parties.

4. In the event of discovery that
incorrect or inaccurate personal data were
transferred, the requested Party will
immediately inform the requesting Party
thereof, and the latter will correct or destroy
such information without delay.

5. In their exchange of information
the Parties will ensure personal data
protection in accordance with the law
applicable in the Parties’ States.

Paragraph 8

Dispute Settlement
Disputes and disagreements arising
from the implementation or application of
this Memorandum of Cooperation and
arrangements reached on its basis will be
settled through negotiations and

consultations between the Parties.

Alineatul 6
Limbile de cooperare
Toate documentele referitoare la
prezentul Memorandumul de cooperare vor fi
redactate in limba engleza sau in limba de stat
a Partii solicitante, cu traducere 1n limba
engleza.

Alineatul 7

Utilizarea informatiei
1. La transferarea si utilizarea
informatiei clasificata in cadrul prezentului
Memorandum de cooperare, Partile se
angajeaza sa respecte dispozitiile legislatiei
relevante referitoare la protectia informatiei

clasificate aplicabile in tarile Parti.

2. Partile  vor  implementa
masurile organizationale si tehnice potrivite
astfel incat informatiile sa fie protejate
impotriva distrugerii accidentale sau ilegale,
modificarii, divulgarii, precum si impotriva
oricarei alte prelucrari ilegale.

3. Informatiile sau alte materiale
obtinute in temeiul prezentului Memorandum
de cooperare nu pot fi transmise unei parti
terte sau utilizate in alte scopuri decat cele
pentru care au fost transmise, fara acordul
prealabil scris al Partii care a furnizat
informatiile sau alte materiale, cu exceptia
cazurilor prevazute de legislatia aplicabila in
tarile Partilor.

4. In cazul transferarii datelor cu
caracter personal incorecte sau inexacte,
Partea solicitatd va informa imediat Partea
solicitantd, iar aceasta din urma va corecta
sau distruge fara Intarzieri informatiile
respective.

5. In schimbul de informatii, Prtile vor
asigura protectia datelor cu caracter personal
in conformitate cu legislatia aplicabila in
tarile Partilor.

Alineatul 8
Solutionarea disputelor
Disputele si divergentele care apar din
implementarea sau aplicarea prezentului
Memorandum de cooperare si a acordurilor
incheiate 1n baza acestuia vor fi solutionate
prin negocieri si consultari Intre Parti.



Paragraph 9
Costs

1. Each Party will have no financial
obligations under this Memorandum of
Cooperation to the other Party.

2. Each Party will cover its own
expenses related to the implementation of
this Memorandum of Cooperation, unless
agreed otherwise between the Parties, except
as provided by the respective law applicable
in the Parties’ States.

Paragraph 10
Final Provisions

1. This Memorandum of Cooperation
is concluded for an indefinite time and will
come into effect upon the signature thereof.

2. This Memorandum of Cooperation
will be amended and supplemented by
mutual agreement of the Parties by
developing separate protocols, which will be
deemed to constitute an integral part of this
Memorandum of Cooperation after they are
signed by the authorized representatives of
the Parties.

3. Any amendments and supplements
thereto will come into effect and may be
terminated according to the procedure laid
down in this Paragraph.

4. This Memorandum of Cooperation
may be terminated upon a written notification
by either Party. In that case it will become
null and void in 90 (ninety) days after the
receipt of the written notification of
termination.

5. In the event of termination of this
Memorandum of Cooperation, the activities
initiated on the basis of or in accordance with
the terms of this Memorandum of
Cooperation and not completed during its
validity period will be continued and
completed in accordance with the terms
previously agreed by the Parties, unless it is
impossible to complete these activities.

6. The conditions concerning the
confidentiality,  protection and  non-
publication of the information obtained under
the present Memorandum of Cooperation
established before the termination of the

Alineatul 9
Costuri

1. Partile nu vor avea obligatii
financiare reciproce in temeiul prezentului
Memorandum de cooperare.

3. Partile vor acoperi propriile
cheltuieli legate de punerea in aplicare a
prezentului Memorandum de cooperare, cu
exceptia cazurilor prevazute de legislatia
aplicabild in tarile Partilor dacd Partile nu
convin altfel.

Alineatul 10
Dispozitii finale

1. Memorandumul de cooperare este
incheiat pe o perioadd nedeterminatd si va
intra 1n vigoare la data semnarii.

2. Prezentul Memorandum de
cooperare poate fi modificat si completat prin
acord mutual intre Parti, prin elaborarea de
protocoale separate, care vor constitui parte
integranta @ Memorandumul de cooperare,
dupd semnarea lor de catre reprezentantii
autorizati ai Partilor.

3. Orice modificari sau completari
ulterioare la prezentul Memorandul de
cooperare vor intra in vigoare si pot fi
rezolvite in conformitate cu procedura
prevazutd in prezentul articol.

4.  Prezentul Memorandum de
cooperare poate fi rezolvit (reziliat) printr-o
notificare scrisa la initiativa uneia dintre
Parti. In acest caz, Memorandumul va deveni
nul si isi pierde puterea juridica in termen de
90 (nouazeci) de zile de la data primirii
notificarii scrise de reziliere.

5. In cazul incetdrii prezentului
Memorandum de cooperare, masurile initiate
pe baza sau in conformitate cu conditiile
prezentului Memorandum de cooperare care
nu au fost finalizate in perioada de
valabilitate a Memorandumului vor fi
continuate si finalizate in conformitate cu
termenii anterior agreati de Parti, cu exceptia
cazului 1n care este imposibild finalizarea
acestor masuri.

6. Conditille cu privire la
confidentialitatea, protectia si nepublicarea
informatiilor obtinute in baza
Memorandumului de cooperare, stabilite
anterior rezolvirii  Memorandumului de



Memorandum of Cooperation will be also
valid following the termination thereof,
except as provided by the respective law
applicable in the Parties’ States.

Signed in_ Muau on the
F ’f of (Jedo ben 2025 in two
originals: one in Ukrainian and English, and
the other in Romanian and English, all texts
being equally valid. In case of any divergence
in interpretation of this Memorandum of
Cooperation, the English version will prevail.

For the National Agency on €
Prevention of UKraine/

Pentru Agentia Natj 4 de Prevenire a
Coruptieydjt Ucrainei

VIKTOR /’ USHCHYK

Head

National Agency on Corruption Prevention
of Ukraine/

Presedinte

Agentia Nationala de Prevenire a Coruptiei

cooperare, vor rdmane in vigoare si dupa
incetarea Memorandumului, cu exceptia
cazurilor prevazute de legislatia aplicabild in

tarile Partilor. OEL ron
Semnat la 5[ UKY

la data
de 2¢ Uikl é

> 2025, in doua
exemplare originale,

fiecare in limbile
ucraineand, romand si englezi, ambele
versiunile fiind valabile in egald masura. in
cazul oricdrei divergente de interpretare a
Memorandumului de cooperare, varianta in
limba engleza va prevala.

For the National Integrity Authority of
the Republic of Moldova/
Pentru Autoritatea Nationali de
Integritate din Republica Moldova

/

LILIAN CI$CA

President

National Integrity Authority

of the Republic of Moldova/
Presedinte

Autoritatea Nationala de Integritate din
Republica Moldova




